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Paccmampueaemcs obpas Oduccesn 6 cmuxomeopenuu « Yaucey (Ulysses) amepuxanckozo nosma, npo-
3auka, opamamypea, aemopa qumepamyphsix ouoepaguii ozapa Jlu Macmepca (Edgar Lee Masters, 1869—
1950). Ilpoussedenue D.J1. Macmepca « Yauccy éouno 6 coopruk « Omkxpvimoe mopey (The open sea, 1921) u
noceaugeno Oduccero. Llapv Umaxu, cynpye Ilenenonvt u omey Teremaxa — uenosex, KOmopblil Ha NPOMANCEHUU
0012UX 08A0YAMU JIem C80e20 OMCYMCMEUs HA POOUHe He YMPAMmul NPUSS3AHHOCMU K COUM POOHbIM U OauU3-
KuM, cmpemienus eepHymocsi oomoul. D.J1. Macmepc npednazaem cob6cmeennylo 6epcuio npoumenus npusiiibl
so3epaujerus Ooucces 0OMOIL.

Knirouesvie cnosa: oopas, Oouccetl, Teremax, ouanoe, unmepnpemayus.

Beenenue. Darap Jlu Macrepc JOCTaTOYHO IO3HO Ha4al TBOPYECKHUH ITyTh, HE MOIYYUB IPU 3TOM CH-
cTeMatuueckoro oopasosanus. B 1890-¢ rr. MacTepc 3aHUMAIICs aJBOKATCKOM MPaKTUKO, COBMEIIas €e C JIH-
TepaTypHOH AEATeIbHOCTBIO, B 3TO XKE BpeMsi OH HAYMHAET MUCATh CTUXOTBOPEHHMS, MOPaKkasi BUKTOPUAHCKUM
pomantukaM. A.M. 3BepeB orTMmeuaeT, uTo «MacTtepc HauMHaiN Kak npwiexHeld yueHuk Illemmu. Urenue
YuTMeHa nepeBepHyYJIO ero npecTaBieHue o mo33um» [ 1, ¢. 540]; «Xopolno u3yyun W3HAHKY KH3HH OOJIBIIOTO
ropoja, HO 3TOT ONBIT HE HAIIeJ OTPaXCHUS B MEPBBIX MO3THIECKUX KHUrax Mactepca, 3alloJTHEHHBIX OecIBeT-
HeiMH Toapaxaausmu [1.b. [llemm u 3. TTo» [2, c. 326]. B xonme XIX — Haganme XX BB. Ha JUIHBIE CPEICTBA
MOAT M3/1aj IeCsTh COOPHUKOB, OCTABIINXCS HE3aMEUEHHBIMU YHTATEISIMA W KPUTHKAMH, OJHAKO TMOJUTHHHBIN
ycIex v Mpu3HaHue MPUILTH K Macrtepcey nocie mybnukamnuu ero «Auatonorun Criyn-Pusep» [3, 4].

Kak most 3.JI. Mactepc monp30Bajicsl MIMPOKOH M3BECTHOCTHIO B rofsl «Ilostuaeckoro Bo3poxmeHwsy.
C. JIXuUMOMHOB OTMEYAET, YTO «OJHOM M3 CaMBIX SPKHUX QUTYp «IOdTHIECKOro PeHeccancay 1o mpaBy CUHTaeT-
cst Onrap Jlu Macrepc. OnHaxasl KTo-To U3 Apy3eil nan Macrepcy nountath «I'pedeckyro aHTOJOTHION, TIE
cpeau mpodvero Oblia 0oJblIas NOAOOpPKAa aHTHYHBIX CTUXOTBOPHBIX HAaArpoOHBIX Haxmuceil. Mactepc BCrom-
HUJI TopoJioK JIptouctoH, mrtar VImMHOMC, rie Ipouuio ero JeTCTBO, M MOJyMall: a YTO €ClIU clejiaTh KHUTY
HaJrpoOHBIX HaANUCEeH aMEPUKAHCKOTO NPOBHHIIMAIBLHOTO KJIaA0MIa, TyCTh YMEPILIUE CaMH PacCKaxyT o cede
U cBoeil xu3HU. Tak — yepe3 cMepTh — MOKHO OyJeT n300pa3uTh XKHU3Hb lesoro ropona. Ilycts ropox Oyner
Ha3biBaThcsl CnyH-PuBep. M Bor B 1915 romy Beiia KHura nox Ha3BaHueM — AHrtonorus CnyH-Pusep»
[5, c. 31]. A. CepreeB oTMeuaeT, 4TO «rjaBHas KHHUra ero xwus3Hu auiorus «CryH-PuBep» cranma KIacCHKOU
XX Bekay [6, c. 187].

[Ipu >TOM HE OITHAa W3 COpPOKa OIMYOJIMKOBAaHHBIX BrocieacTBUH D.JI. MacTtepcoM KHHT, Cpelrl KOTOPBIX
noaTudeckue cOopHukh, poman-namduietr o JlunkonsHe (Lincoln, the man, 1931), HanmucaHHBIH B MONEMHKE
¢ MHOroToMHO# Ouorpaduein K. Conndepra, poman «bpaunsiii monier» (The Nuptial Flight, 1923), 6uorpadus
noata B. Junnces (Vachel Lindsay: A Poet in America, 1935), M. Teena (Mark Twain: A Portrait, 1938), kuura
BocriomuHanuii «ITo ynumam CryH-Pusepa» (Across Spoon River, 1936), HeECKOJIIBKO TOMOB ITyOJHIIMCTHKH, HE
Obla Tak TMOMYJIApHA Cpelu unuTaTene, kak «Autosorus CrnyH-Pusep». I103T OblT yI0CTOCH psiia HAIIMOHAIIb-
HBIX Harpaj 3a JIMTepaTypHbIe Ipou3BeeHus, B ToM yucie CepeOpsiHoit menanu Mapka Tsena (1936), menanu
O6mectsa moatoB CIIIA, mpemun Akanemun ameprkaHckux mo31oB (1942) u npemun e (1944).

OcHoBHas 4acTbh. CtuxorBopenue J.JI. Macrepca «Yiuce» (Ulysses) Bxomur B c6opauk «OTKpbITOE
Mope»!. CTUXOTBOpEHHE COCTOMT M3 TPMALATH ceMU cTpod) M MOCTpoeHo B GopMe auanora Mexay OmucceeM
ero ceHOM TenemaxoM. PazroBop Mex Ty CBIHOM M OTIIOM COBepIIaeTcs mocie Bo3ppameHus Oxancces Ha Wta-
Ky. becema mpoucxomuT Beuepom, KOTJa Ha 3eMIIIO OIYCKAIOTCS CYMEPKH, YIaCTHHKH JHaJiora HE BHUAAT APYT
JpyTa, a TOIBKO CIBIIIAT, OHM CTAHOBATCS OTKPOBEHHEE M TOTOBBI HCKPEHHEMY pa3roBopy. ['ma3za cobeceJHIKOB
€/IBa pa3IMYMMbI B HABUCIIIEM MpPAaKe, a CIyX CTAHOBUTCS MX CAMHCTBECHHBIM CyIbel. PasroBop Mexmy OTIOM U
CBIHOM TIPOMCXOINT Ha MOPOTre JOMa — IPOXOIOM MEKIY IBYMsI MHPaMHU — BHEITHHM M BHYTPEHHHM, BXOXKZE-
HueM B HOBBIH mup: «Settled to evenings before the doorway/ With Telemachus, who sat at his knee»
[10, p. 225]. Ycra Tenemaxa agpecyloT BOMPOC OTIY — caMOMy OJIH3KOMY YENIOBEKY Ha 3eMiie, KOTOPOro eMy
TaK HE XBaTaJlo, BEJlb JICTCTBO U IOHOCTH Tenemaxa mporutu 6e3 ero yuactus: «Why did you stay so long from
Ithaca, / Leaving my mother Penelope?» [10, p. 225]. Bonpoc HaunHAeTCs CIOBOM «Why» U 3BYYHT Kak yOpeK
0TIy, OcTaBuBIIeMy VTaky Ha IeJbIX JBaJaTh JieT. 3aTsHyBIIeecs: Bo3Bpamenne Onucces: J0MOI CpaBHSIOCH

! TlepeBox CTUXOTBOPEHHS HA PYCCKHMiA A3bIK ObLT ony6auKoBan B kHure «I1oatel Amepuku. XX Bex» [7, ¢. 132-136].
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10 BpEMEHH ¢ aecsTwieTHed TposHCKoil BOHOM, ydyacTHHKOM KoTopoi 6bu1 Onucceid. Ipexxne Bcero Tenemax
OOBHHSIET OTLIAa B TOM, YTO OH OCTaBHJI CBOIO CYNPYTy M ero MaTh [IeHernomny Ha Takoi Ipo1o/KUTENbHBIHN 1epu-
0]1, Be/Ib OHA B TEYECHHUE JAOJITHX ABAJNATH JIET ’K/1aJla €0 BO3BPALICHHS, HU HA MHHYTY HE Tepsisl HaIe)KIbl.

Bompoc, 3aganHbiii Tenemaxom, BebIBaeT y Onuccess BOCIIOMUHAHUS, KOTOPBIE MOTJIOMIAIOT BCE €T0
MbIcTH: 0 MopckoM gymosumie Cummre u Cummnn: «The eyes of the hero rolled and wandered, / Thinking of
Scylla and Sicily» [10, p. 225]. HassiBas Bompoc Tenemaxa tpymabiM, Onucceit TOBOPHUT CHIHY O TOM, UTO TO-
pasno cioxuee Oyner oTBeTHTh Ha Hero: « That’s a hard question’, answered Ulysses, / «Harder, if answered,
for you to see» [10, p. 225]. Oxuccelt HAUMHACT MEPEUUCIIATH BCE YBUACHHOE MM TOcie TPOSHCKON BOWHBI TI0
Jnopore nomoil. OH BCIIOMHHAET oclielyieHHoro uM mukiona [lonudema, naps Dosa, 0T KOTOPOro MOJTYYHI
B CITyTHHKH OJaronpusTHbli Berep 3edup, Oeceny ¢ aymoi ¢uBanckoro npopuuarens Tupecus B Auze, BoJI-
meonuy [upieto, youiictBo ciyrHukamu ObIkOB Oora counifa ['enuoca, Humdy Kamurmco, Ha 0CTpoBe KOTOPOWA
OH XWJI B TeueHue cemu JjieT. [Ipu arom npukitouenus naps Mraxu 3.J1. Macrepc cBoauT 10 ogHON cTpodbl —
YETBHIPEX CTPOK, B KOTOPBIX YIOMHHAIOTCS TOJILKO KITIOUEBbIE MapKepsl cTpancTBuil Oucces: NUMKION, DoJl, Ch-
pensl, Aun, obiku Anosutona, Lupres u Orurust: «There was the Cyclops, there was AEolus, / There were the
Sirens, and Hades for me; / Apollo’s oxen, Hades’ horrors, / Circe, and then Ogygia» [10, p. 225].

O TposHCKOI BoitHe Ofricceii HE TOBOPUT HU CJIOBA M CaM ITBITACTCS Pa3o0paThCs B MPOUCXOISIIEM I10-
cite BoeHHBIX coObITHit: «All these after the war, Telemachus —/ Too long a tale, as you will agree» [10, p. 225].
O cBoMX CTpaHCTBHSX OTell TermemMaxa HE XOYeT BCIIOMHHATH, T.K. HE CUMTAECT COOBITHS IMPONUIOTO KIIIOYOM
K pasrajike COOCTBEHHBIX CKHTaHUH, Ha/lesICh Ha TO, YTO €r0 CTPAHCTBUS ITOCIYKAT BIOXHOBEHHEM JUIS NIEBIIOB,
a MOHSITH ero TemeMax CMOJXeT, JuIb JocTUrHyB cenun: «The bards must write it, when you are older / Read till
the gray hairs give you the key» [10, p. 225]. Takum oGpasom, Oxucceil XoueT MOAYEPKHYTh, 4To Teaemax
CMOXKET HOHSTh €ro TOJBKO TOT/a, KOT/ia JOCTUTHET 3penoro Bo3pacra. Tem He MmeHee Opucceil oco3HaeT co0-
CTBEHHYIO 3HAYMMOCTb U YHHKAJIBHOCTb [0 CPABHEHHUIO C APYTHMH JIFOJBMH U TOBOPHUT O TOM, YTO TaKYIO SIPKYIO
Y HAaCBHIILIEHHYIO XH3Hb yJaJlOCh IPOXKUTH TOJBKO €My OJHOMY, YEIOBEKY, KOTOPBIH BOEBAJI M TaK JIOJTO BO3-
Bparaics gomoi: «Of the wonder and richness that were your father’s / Life in the war, the long way home. /
No man has lived, as I, Telemachus, / None ever will live in the days to come» [10, p. 225].

Opnucceit TOBOPHUT O TOM, YTO MCXOJIMJI M3BHIIMCTBIE TPOIIBI 3€MJIM OT Kpast 10 Kpasi, ObII HTPAJIUILEM BET-
pa ¥ MOpsi, €ro He CMOTJIM 000JILCTUTD JDKMBOM Ha/Ie)KJ0M HU CTPACTH, HH TPE3bI, YTO TOJIBKO MYJPOCTh cOeper-
Ja ero M npuBesa oOpaTHO goMoi. Omucceil AeNUTCS CO CBOMM CHIHOM YacThIO CBOGH MYIPOCTH, KOTOPYIO OH
pUoOpes B TEUSHUE JOJTUX JIeT ckuTanuid. OOpamasch K ceiHy, Oucceil TOBOPUT TOJBKO O JIBYX BayKHBIX Be-
max B MHpPE — 3TO MYy)XYMHa U keHIuHA: «One thing is men, the other women, / And after the two of them
nothing is» [10, p. 226]. IIpu stoM Oxucceit TOBOPUT ¢ CHIHOM, KaK ¢ MY>KYHHOM, KOTOPBIA MOXET MOHATh, YTO
3aCTaBIBUIO €T0 MPEOIOIIEBATh THICSYN KMJIOMETPOB, IPEXAE YeM JOCTUYb POIHOM 3€MIIH, TAe Kaana ero [leHe-
noma. HecmoTps Ha To, uto Onucceit Betynmun B 1r000BHBIE oTHOMmEeHHs ¢ Kammmico u Lluprieet, 3T sKeHIIUHBI
HE CMOTJIH 3aHATh Ty CaMylO HHIIY, KOTOPYIO 3aHMMaina B ero cepaue llenenona. Takas nanekas, Tak Kak oHa
HaXOAWTCSI HA JAJIEKOM OCTPOBE, M Takas ONM3Kasi, TaK Kak ee 00pa3 )KMBET B €0 CEP/IE U 3aCTaBJISICT €r0 JABU-
ratbest fanbine. Oucceil roBOPUT O TOM, YTO MO3HAJ JIIOJIEH Kak 11apb, Kak BOMH, KaK Baccajl, HO OHM HE ObUIN
JUISL HETO HM NHIIEeH, HH BUHOM. DTH JIFOJIM HE OBUIM Ul HErO 3€PHOM JUIS CO3pPEBaHUs, T.€. MX IO3HAaHHE He
MPUHECIIO €My I0JIb3bl, B OTIMYHE OT 3BE3]] M COJIHIIA, COMPOBOKAABIINX Ouccest Ha MPOTSHXKEHUH BCETO TEpH-
0J1a BO3BpAILICHUSI.

Iockonbky Tenemax He COBCEM MOHMUMAET, O YEM FOBOPHT €ro OTell, OH NPEPhIBAET HUTh €r0 PacCyXie-
uuit BorpocoM «What do you mean?» [10, p. 226] u HacTUTaeT €ro HOBBIM BOIPOCOM, Mmoyemy m3-3a cie3 Ka-
JIMIICO OH IIPOBEN BAanu oT VTaku, HETO M MaTepu LENbIX ceMb JieT. B atom ciryqae D.J1. Macrepc cHoBa mepe-
naet cocrossHre Oguiccesi TOBTOPOM TOH )K€ caMOHM CTPOKHM, YTO M B Hadase ctuxoTBopeHus: «The eyes of the
hero rolled and wandered» [10, p. 226], nbitasice n306pa3zuth coctosiare Ouccest MpU BOIPOCE, KOTOPbIA BbI3bI-
BAaCT y HETO COCTOSIHHE CMSTECHUS, HECMOTPSI Ha 3TO, OTEI[ 00EIIAeT ChIHY, YTO OH y3HaeT Bcio mpasny: «I’ll try to
tell you perhaps you’ll get it / In spite of your filial love and your youth» [10, p. 226]. Onxako Oaucceii Beipaxaet
COMHEHHE B TOM, UTO JIFOOOBb K OTITy ¥ IOHOCTh HE NOMEIIAIoT TenemMaxy B paCKphITHH MOTHBOB OTIIA.

U cuoBa Opucceii HamoMuHaeT TemeMaxy 0 TOM, YTO B MHUpPE €CTh TOJBKO JBe Bemm — «One is women,
the other men» [10, p. 227]. [IerTasice Bce 0ObsicHUTh Tenmemaxy, Oucceei paszenser BpeMsl HA J0 U MOCIE
TposiHcko# BoliHbI. Benp umenHo TposiHCKas BOIHA Jjajla €My BO3MOXKHOCTb CPABHUTb U CONIOCTABUTH MUPHYIO
JKH3Hb, KOTOPYIO OH NPOBEN CO CBOUMH POJHBIMU M OJIM3KHMH, M KH3Hb, KOTOpasi U3MEHUIJIA €r0 MUPOBO33pe-
HHE 3a TOJibl BOMHBI U TOCIEeBOeHHBIE TONbl. [lo MHeHHI0 Opucces, OT OOLICHUS ¢ MYXXYMHAMHU OH NPHOOpE
«Secrets of cunning / Cruelty, strength...» [10, p. 227] u MHOTOE APYroe, 4TO MOXKHO HCIOJIb30BATh B CPAKECHUH
¢ HUMH. B CcBOIO ouepenp JKEHIIMHA SBISETCS JUISL HETO MaTepbio U My30i. Onucceil mbitaetest 00bsicHUTE Te-
JeMaxy, 9To BEJET K XKH3HH, IBITACTCsl OOBSICHUTH EMY, UTO CIIEIyeT OCTEPEraThCcsi MyIPhIX CJIOB MOJIOABIX JIO-
Jiel, 3aXBaThIBAIOIINX €ro B IuieH. Ciemno cirymas, I/l Ha Beld, HeBO3MOXKHO MOHSTH, YTO €CTh YTO, JUISl 4ero
HE0OX0/IMMO MPUKOCHYTHCS U MO3HATh, YTO MMs (Ha3BaHHE BEIIM) — 3TO TOJHKO PAKOBHUHA, B KOTOPOW COKPHITA
Benlp. U omate Tenemax ocTaHaBiIMBaeT oTia BompocoM «What do you mean?» [10, p. 227], Ha koTopbiit Onuc-
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ceil orBeyaer «What do I mean?» [11, p. 227] u mpocHT ChIHA BBICAYIIATh WCTOPUIO OCTPOBA, UMEHYEMOTO
«Orurus». Onuccedt yriy0oiseTcsi B BOCHOMHHAHHMS U TIBITAETCs HOHSATH, OYEMY KEHIIUHA U BUHO, SIBJISIOLIHE-
CsI TI0 CYIIECTBY OJ1aroM, 0OpaTHiIM €ro CIyTHUKOB B cBUHEH: «Women are good, and good is wine. / Yet how to
tell the wine and women / That turn her adorers into swine» [10, p. 227].

Uto0b1 n30eKaTh BCErO 3TOT0, HEOOXOAMMO 00JalaTh ONpEAETICHHBIMHA KadeCTBAaMH — OBITH OJHOBpE-
MEHHO CWJIBHBIM M HEKHBIM, YTOOBI TIOKOPHUTHCS M B TO K€ BPEMS COXPaHHUTH ceOs, cBoe cepame: «You must
have aid of Hermes, swiftness / Of spirit and sense to tell them apart» [10, p. 228]. Omucceii pacckassiBaeT Te-
JeMaxy O TOM, 9TO eMy JieTko Oblio oOmaHyTh Llmpriero, yCKOIB3HYTH OT CHpEH, OH Hampamisiics k HMrake,
K CBIHY U JK€HE, OT OCTPOBa K OCTPOBY, 110 T€X I0p, 1Moka He yBujen Kanunco. Onucceid TOBOPUT O TOM, 4TO ec-
nu 661 Tenemax okazaicst Ha ero Mecte, oH Obl octaBaiicst ¢ Kanunco no cux nop. Heobxoanma Hekast cuia, Ko-
TOpast BBIHY/AWIJIA OBl MYXXUMHY OCTaBUTh Kanumco, 3a0bITh €€ JIMI0 M IoJI0C, HACTOJIBKO CHIIBHOW OKa3bIBAaeTCs
npuBsi3aHHOCTh K Heil. UM omsath Tenmemax mnpepbiBaeT paccka3z ortua Bompocom «What do you mean?»
[10, p. 228], na koTopsIii Ouccei pearupyeT KOHcTaTaued (hakra, HEMpeNIokHOH uctuHoit: «Live and learn»
[10, p. 228], npu3biBasi chiHA HAOMPATHCS OIMBITA, Y4ach HA OMIMOKAax ApyruX. [IpHOTKpBIBasl 3aBeCy TaiHBI,
Onucceit pacckassiBaeT Tenemaxy o6 obemannu Kanmrco — BeuyHas MosoocTh B3aMeH Ha cornacue Opmcces
6bITh ee cynpyroM. Onnako Tenemax He noHMMAaeT, moueMy Onuccel 0TKa3alICs OT TAKOTO BBITOJHOTO IS ceOs
MIPEAJIOKEHNS — 00peTeHHEe BEYHOW MOJIOIOCTH, JIMIIb HCTONHSAA poiib cympyra Kammnco. Opnako Onmcceit
OCTaHABJIMBAET ChIHA U NBITACTCS €My OOBSICHUTB, YTO €CTh HEYTO OOJIbIIEe, YEM OCTABATHCS BEUHO MOJIOJBIM.

B cBs3u ¢ atimM Opmccedd BcmoMuHaeT, 9To OH nenan Ha octpoBe Orurms: «We dined in grottoes of
blooming ivy; / We supped in halls of cedar and gold; / We slept on balconies, sapphire tented» [10, p. 229], ox-
HaKo Jlake BCE ATO M3MEHSJIOCh U CTApUIIOCh Ha ero riasax. Oucceii onuckiBaeT kpacoty Kamnwurco, ozapeHHy0
CBETOM 3BE3J1 M COJIHIIEM, OTPAXKEHHBIM B MOpE, €€ BOJIOCHI, UCTOYatolre OnaroBonus ['uMerra, ee royoc, oJ-
Hako naxe kpacota Kamumco mensutacs Ha ero riasax: «But even | found this growing old» [10, p. 229].
3.J1. Macrepc 4eThIpesK/ibl MOBTOPSIET TOCIEIHIOI CTPOKY, MOIBO/ISI ONPE/ICICHHBIH NTOT MEPEUUCICHUSIM BCEX
npenecreit Kanurco, Tem cambiM ycunuBast 3¢ dext BocnpuaTus nponecca craperus. Kamunco obemana Omuc-
CE0 CBOIO KPacoTy M MOJIOZIOCTB JI0 TEX IIOp, MOKa BPAIAIOTCs COJHIIE M IUIAHETHI, OJJHAKO OH 3HAJ, YTO €CTh U
TaKue MOJapKu, KOTOphIe OHA He CMOXeT eMy aapoBaThb: «I knew they were gifts she could not give me, / Empty
promises too grow old» [10, p. 229]. Kak Obl mogBOasS UTOT BCeMy CKa3zaHHOMY Bbile, Oaucceil KOHCTaTHPYeT
(akT, 4TO eMy HEJOCTATOYHO TOJIBKO OHOM JII0OBH: «But what is love? It is only love» [10, p. 229].

BocrioMuHanust 0 j0Me, BO3MOXKHOCTH CHJETh, Ha/EBaTh JIIOObIE OJEK/BI, pPa3roBapHBaTh C JIIOJbMHU,
yIBIOAThCS, TYJSTh C €r0 MaTepblo M paboTaTh BOKPYT JIOMa — BCE 3TO 3aCTABMIIO €r0 COOpaThesl B JOPOTY U
ocraBuTh Kanmrco: «And you must not forget, Telemachus, / In order to have immortality / It had to be with
Calypso — therefore / | came to you and Penelope» [10, p. 230]. Takum o6pazom, Oaucceit X04eT MoIePKHYTH,
YTO BOIPEKH OECCMEPTHIO OH IPENOoYeN ObITh C CBIHOM M ’KeHOH. TeM He MeHee Bo3BpaieHne Ouccest JoMon
3aTSHYJIOCH Ha AECSTH JIET, 33 3TO BPEMs €T0 ChIH TeneMax BBIPOC M BCKOPE MOKHHET OTYHH JOM, TaK KaK HACTYy-
TIHJIO BPEMS TSI IEPEMEH | B €T0 JKU3HH. B cBOIo odepens Oamcced cauTaeT CBOH JOM TEM MECTOM, B KOTOPOM
xouer Haxoauthes: «l find this doorway good, Telemachus,/ As a place to dream and a place to rest»
[10, p. 230].

Hecmotpst Ha yOeskieHHBIE JOBOJIBI OTLA, TeleMax Bce paBHO COMHEBAETCS B 0OOCHOBaHHOM BO3Bpallle-
HHH OTIa HA POJUHY, Ha POJHYIO MTaKy — 3a 9TH JI0JITHe TOABI €0 OTCYTCTBUS (LEJBIX JBaaTh JIET) HocTape-
na ero cynpyra Ilenenona, ero oren Jlaspr, nos3pociuen u cam Tenemax, He U3MEHMIIACh TOJIBKO oaHa Kamnwurco.
OnHaKko HY BeyHasl IOHOCTh, HU BEYHasl )KM3Hb HE NpuBiekatoT Onucces, Tak Kak OH TBEPJIO YBEPEH B TOM, YTO
MOCTYIHJI NPaBUIBHO M HE M3MEHHJI ObI CBOETO pEIICHMSI BEPHYThCs Ha MTaky, maxe ecnu Obl eMy NpeACTaBH-
Jachk MoJI00Hasi BOZMOXKHOCTh. HemoHNMaHne ChlHA OH CBSI3BIBAET C €r0 IOHBIM BO3PACTOM M HECIIOCOOHOCTHIO
AQHAIM3UPOBATh €r0 PEUICHUs M MOCTYNKH C TOYKH 3PEHHS 3PEJIOTO YeNIOBEKa, KAaKOBBIM OH CaM M SIBIISICTCS.
OO00CHOBBIBasI CBOE BHJCHHE CMbICIIAa COOCTBEHHOTO cymiecTBOBaHMs, Oanccell He CTPEMHTCS K BEYHOCTH, EMY
Ba)K€H OBICTPOTEUHBIII MOMEHT YEJIOBEUECKOTO CYNIECTBOBAHMS, PAJOCTh 3€MHOTO OBITHS, BO3MOXHOCTH OIIY-
THTh CYACThE OT Ka)KIOTO MI'HOBEHHS, NMPOBEICHHOIO C OJM3KMMH €My JIFOIBMH, KOTOPHIE HaJCsUTUCh HA €ro
Bo3Bpariienue. D.JI. Macrepc, 3akaHYMBasi CTUXOTBOPEHHE CTpokaMu «You are a boy yet. When is supper? / Go
ask your mother Penelope» [10, p. 231], xouer mog4epkHyTh TOT (akT, uto Oucceit — OOBIYHBIN YETOBEK, KO-
TOPOTO MIPUBJIEKAIOT B )KU3HHU OOBIICHHBIE BEII[H.

3axmrouenue. CtuxorBopenue O.JI. Macrepca nocesimieHo Onucceto, napro Uraxu, cynpyry Ilenenomns
u oty Tenemaxa, 4esloBeKy, KOTOPBIH Ha NPOTSHKEHUH JOJITHX JBAJIATH JIET CBOEr0 OTCYTCTBUS Ha POJAMHE, HE
YTPaTHI IPUBA3aHHOCTH K CBOMM POJHBIM U OJIM3KNM, CTPEMIICHHUS BEPHYTHCSI IOMOH, Ha poanyto Uraky. XXuth
BIAJIM OT POAHON 3eMJIM, HAa KOTOPOH POAMIICS M BBIPOC, OH HE MPEJCTABIISUT BOSMOXKHBIM, OHA BJIEKJIAa €r0 BHE
3aBUCHMOCTH OT TOTO, Ti¢ ObI OH HA HaXOIUJICS.

3.JI. Macrepc, He uckaxas ucroputo Onuccesi, CTpeMUTCS OOHXUTD YLy CBOETO I'epos, BBI3bIBAsI €T0
Ha OTKPOBEHHBIH pa3roBOp C CHIHOM TeleMaxoM, KOTOPBIH 3a/laeT BOIPOCHI COOCTBEHHOMY OTIy. Tesemax
CTPEMUTCSl JOMTH 10 caMOW CYTH, TaK KaK HE IIOHMMAET, YTO BCE-TaKH pyKoBojxwiio OucceeM BO BpPEMs €ro
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CKUTaHMUI U BO3BPALIECHUSA HAa POAUHY, IOYEMY OH OTKAa3bIBaeTCs OT mpetokeHus Kamunco u HacTOM4MBO XO-
yeT BepHyTbcs JoMoil. ITo Beelt Bunumoctu, Oucceit U caM He 33aBajicsa TUM BOIPOCOM, MTOCKOJBKY IMpHU pas-
roBope ¢ TernemMaxoM OH HOTPYKAeTcs B IMyYHWHY BOCIIOMHHAHHH W Ja€T OTBET 3PEJIOTO UYENIOBEKA, KOTOPOTO
BPSAJ I CMOXET MOHATH €TO CIIMIIKOM IOHBIN ChIH. PaccmarpuBasi CHUTyaIuio U3HyTpH, razamu camoro Opwc-
cest ¥ cTaBsi ce0s1 Ha ero mMecTo, J.JI. Mactepc 00BsACHAET NpUUUHY BO3BpalleHUs Ha Mtaky Tem, 4To U1 HEro
OBICTPOTEYHOE MTHOBEHHUE XKM3HN BAKHEE BEYHOCTH OBITHSA, KoTOpoe npemtarana Oxucces Kammrco.

JIUTEPATYPA

1. 3sepes, A.M. Ilosruueckuii peneccanc/ A.M. 3BepeB / Uctopust BcemupHOH imteparypsl. — M. : Hayka, 1994. —
T. 8. — C. 533-544.

2. Awronorust Criyn-Pusep; Hossiit Criyn-Pusep / niep. ¢ aurn u npemuci. A. Cepreesa ; komMeHT. O. AJISIKPUHCKOTO. —
M. : Xyn. mut-pa, 1990. — 415 c.

3. Macrepe, 3.J1. Cruxu / 3.JI. Macrepe // Crpiury moet Amepuka: [Toater CHIA. — M. : UHOCTpanHas nut-pa, 1960. —
174 c.

4.  AmepukaHckas 1mods3us B pycckux mepeBogax. XIX — XX 8B. / cocr. C.b. JKMMOHHOB, Ha aHIIL. 53. C MapalICIbHBIM
pycck. Tekctom. — M. : Panyra, 1983. — 672 c.

5. 3acypckuii, . [Tucaremn CIIA: kpatkue TBopueckue 6uorpaduu / f. 3acypckuit. — M. : Pagyra, 1990. — 624 c.

6.  Macrepe, 3.J1. U3 kuuru «Hossiii CriyH-Pusep» : cruxu / D.JI. Macrepe // Mnoctpannast nmureparypa, 1989. — Ne 5. —
C. 186-193.

7. 3enxeBuu, M. IToater Amepuku. XX Bek / M. 3enkesuy, M. Kamkun. — M. : THXJL, 1939. — C. 132-136.

8.  Tomep, Omucces / T'omep ; mep. ¢ apeBnerped. B. XKykosckoro. — M. : Trona, 1993. — 320 c.

9.  Jloces, A.®. Onucceii / A.®. Jloces // Mudosnorus. Bonbinoii sHImKIoNeIuYecKuii ciosaps / rir. pex. E.M. Menerun-
ckuil. — 4-e u3a. — M. : Boabias Poccuiickast sunuknonenus, 1998. — C. 411-412.

10. Masters, Edgar Lee. The Open Sea / Edgar Lee Masters. — New York : The Macmillan Company, 1921. — 320 p.

Hocmynuna 20.12.2017

THE IMAGE OF THE ULYSSES
IN THE POEM «ULYSSES» BY EDGAR LEE MASTERS

N. NESTSER

The article deals with the image of Ulysses in the poem «Ulysses» by American poet, novelist, playwright,
author of the literary biographies Edgar Lee Masters (1869 — 1950). The work of E.L. Masters «Ulysses» was
included in the collection «The Open Sea» (1921) and is dedicated to Ulysses. King of Ithaca, the hushand of
Penelope and the father of Telemachus is a man who, during the long twenty years of his absence at home, has
not lost his affection for his family and friends, his desire to return home. E.L. Masters offers his own version of
the reading of the reason for the return of Ulysses home.

Keywords: image, Ulysses, Telemachus, dialogue, interpretation.
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